
PREDLOG 

Na osnovu člana 8 Zakona o međunarodnim restriktivnim mjerama („Službeni list CG", br. 
56/18 i 72/19), Vlada Crne Gore, na sjednici od        2024. godine, donijela je 

ODLUKU O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 
ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE S OBZIROM NA VOJNU PODRŠKU ISLAMSKE 

REPUBLIKE IRAN RUSKOJ AGRESIJI NA UKRAJINU 

Član 1 
Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na vojnu podršku 

Islamske Republike Iran (u daljem tekstu: Iran) ruskoj agresiji na Ukrajinu, koje su utvrđene 
odlukama Savjeta Evropske unije 2023/1532/ZVBP od 20. jula 2023. godine i 2023/2792/ZVBP 
od 11. decembra 2023. godine kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim 
prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne 
politike. 

Član 2 
(1) Zabranjuje se državljanima Crne Gore ili sa teritorije Crne Gore ili upotrebom plovila ili 

vazduhoplova pod zastavom Crne Gore prodaja, snabdijevanje, tranzit ili izvoz, direktno ili 
indirektno, robe i tehnologije koji bi mogli doprinijeti sposobnosti Irana za proizvodnju bespilotnih 
letilica, nezavisno jesu li porijeklom iz Crne Gore, bilo kojem fizičkom licu, pravnom licu, odnosno 
drugom subjektu ili tijelu u Iranu ili za upotrebu u toj državi. 

(2) Zabranjuje se: 

 
            - pružanje tehničke pomoći, brokerskih ili drugih usluga u vezi s robom i tehnologijom iz 
stava 1 ovog člana, kao i u vezi s pružanjem, proizvodnjom, održavanjem i upotrebom te robe i 
tehnologije, direktno ili indirektno, bilo kojem fizičkom licu, pravnom licu, odnosno drugom 
subjektu ili tijelu u Iranu ili za upotrebu u Iranu; 

-  
           - finansiranje ili obezbjeđivanje finansijske pomoći u vezi s robom i tehnologijom iz stava 
1 ovog člana za bilo koju prodaju, snabdijevanje, tranzit ili izvoz te robe i tehnologije ili za pružanje 
povezane tehničke pomoći, brokerskih usluga ili drugih usluga, direktno ili indirektno, bilo kojem 
fizičkom licu, pravnom licu, odnosno drugom subjektu ili tijelu u Iranu ili za upotrebu u Iranu; 

  
           - prodaja, licenciranje ili tranzit, na bilo koji drugi način, prava intelektualne svojine ili 
poslovnih tajni, kao i dodjela prava na pristup ili ponovnu upotrebu materijala ili informacija koji 
su zaštićeni pravima intelektualne svojine ili su poslovne tajne u vezi s robom i tehnologijom iz 
stava 1 ovog člana i u vezi s direktnom ili indirektnim snabdijevanjem, proizvodnjom, održavanjem 
i upotrebom te robe i tehnologije, za sva fizička lica, pravna lica, odnosno druge subjekte ili tijela 
u Iranu ili za upotrebu u Iranu. 

Član 3 
(1) Zabranjuje se ulazak na teritoriju Crne Gore ili tranzit preko nje fizičkim licima koja su 

odgovorna za iranski program bespilotnih letilica, koja ga podržavaju ili su u njega uključena, kao 
i s njima povezanim fizičkim licima. 

(2) Zabrana iz stava 1 ovog člana ne obavezuje Crnu Goru da zabrani ulazak crnogorskim 
državljanima na svoju teritoriju. 

(3) Zabrana iz stava 1  ovog člana ne utiče na slučajeve u kojima Crnu Goru obavezuje 
međunarodno pravo, i to: 

- kad je država domaćin međunarodne međuvladine organizacije; 
- kad je država domaćin međunarodne konferencije koja je sazvana ili koja je pod 

pokroviteljstvom Ujedinjenih nacija; 



- na osnovu multilateralnog sporazuma kojim se dodjeljuju privilegije i imuniteti; 
- na osnovu Ugovora o mirenju (Lateranski pakt) iz 1929. godine koji je zaključen od strane 

Svete Stolice (država Vatikan) i Italije; ili 
- kad je država domaćin Organizacije za evropsku bezbjednost i saradnju (OEBS). 
 (4) Nadležni organi iz člana 7 ove odluke mogu odobriti izuzeće od mjera iz stava 1 ovog 

člana ako je to opravdano radi: 
- hitne humanitarne potrebe; ili 
- učestvovanja na međuvladinim sastancima i sastancima koje promoviše Crna Gora, 

Evropska unija ili kojima je Evropska unija ili Crna Gora domaćin ili kojima je domaćin država 
članica koja predsjedava OEBS-om, a na kojima se vodi politički dijalog kojim se direktno 
promovišu politički ciljevi restriktivnih mjera, uključujući podršku teritorijalnom integritetu, 
suverenitetu i nezavisnosti Ukrajine. 

(5) U slučaju da nadležni organ iz člana 7 ove odluke, u skladu sa st. 3 i 4 ovog člana, 
odobri ulazak na teritoriju Crne Gore ili prelazak preko teritorije Crne Gore fizičkim licima iz stava 
1 ovog člana, odobrenje se strogo ograničava u skladu sa svrhom zbog koje je izdato. 

Član 4 
(1) Zamrzavaju se sva finansijska sredstva i imovina koji pripadaju fizičkim licima, pravnim 

licima, odnosno drugim subjektima i tijelima odgovornim za iranski program bespilotnih letilica, 
koji ga podržavaju ili su u njega uključeni kao i s njima povezanim fizičkim licima, pravnim licima, 
odnosno drugim subjektima i tijelima, ili su u njihovom vlasništvu, drže ih ili su pod njihovom 
kontrolom.  

(2) Fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti ili tijela iz stava 1 ovog člana ne mogu, 
direktno ili indirektno, raspolagati nikakvim finansijskim sredstvima ni imovinom. 

(3) Organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove može odobriti oslobađanje 
dijela finansijskih sredstava i odobriti korišćenje dijela imovine čije je raspolaganje, odnosno 
korišćenje ograničeno primjenom restriktivne mjere kad utvrdi da je taj dio finansijskih sredstava 
ili imovine: 

- neophodan za ispunjavanje osnovnih potreba fizičkih lica, pravnih lica, odnosno drugih 
subjekata ili tijela iz stava 1 ovog člana ili članova porodice fizičkih lica, uključujući troškove za 
prehrambene proizvode, zakupninu, hipotekarni kredit, ljekove i liječenje, poreze, premije 
osiguranja i naknade za javne komunalne usluge; 

- namijenjen isključivo plaćanju opravdanih honorara i naknadi troškova povezanih sa 
pružanjem pravnih usluga; 

- namijenjen isključivo za plaćanje troškova ili naknada za uobičajeno čuvanje 
zamrznutih finansijskih sredstava i imovine i upravljanja njima; 

- potreban za vanredne troškove; 
- namijenjen uplati na račun ili isplati sa računa diplomatske ili konzularne misije ili 

međunarodnih organizacija koje uživaju imunitet u skladu sa međunarodnim pravom, pod 
uslovom da su ta plaćanja namijenjena za službene potrebe diplomatske ili konzularne misije 
ili međunarodne organizacije. 

(4) Organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove može odobriti oslobađanje 
dijela finansijskih sredstava i odobriti korišćenje dijela imovine čije je raspolaganje, odnosno 
korišćenje ograničeno primjenom restriktivne mjere kad utvrdi da: 

- su ta finansijska sredstva ili imovina predmet arbitražne odluke donesene prije datuma 
utvrđivanja restriktivne mjere prema fizičkom licu, pravnom licu, odnosno drugom subjektu ili tijelu 
iz stava 1 ovog člana ili sudske ili upravne odluke donesene u državi članici Evropske unije ili 
Crnoj Gori ili sudske odluke koja je izvršna u državi članici Evropske unije ili Crnoj Gori, prije ili 
nakon tog datuma; 



- će se ta finansijska sredstva ili imovina upotrebljavati kako bi se podmirila potraživanja 
osigurana odlukom iz alineje 1 ovog stava ili potraživanja koja su priznata kao valjana na osnovu 
odluke iz alineje 1 ovog stava u granicama utvrđenim zakonima i drugim propisima kojima se 
uređuju prava lica koja imaju takva potraživanja; 

- odluka iz alineje 1 ovog stava nije u korist fizičkog lica, pravnog lica, odnosno drugog 
subjekta ili tijela iz stava 1 ovog člana, a to priznavanje odluke nije u suprotnosti sa javnim 
poretkom Crne Gore.  

(5) Ograničenje iz stava 1 ovog člana ne sprečava fizičko lice, pravno lice, odnosno drugi 
subjekt ili tijelo iz stava 1 ovog člana da izvrši dospjela plaćanja prema ugovoru zaključenom prije 
datuma utvrđivanja restriktivnih mjera, pod uslovom da nadležni organ iz člana 7 ove odluke, 
utvrdi da plaćanje ne primaju, direktno ili indirektno, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi 
subjekti ili tijela prema kojima se primjenjuju restriktivne mjere utvrđene ovom odlukom. 

(6) Ograničenje iz stava 2 ovog člana ne primjenjuje se na prilive na zamrznute račune, i 
to na kamate ili druga primanja na tim računima, plaćanja dospjela na osnovu ugovora, 
sporazuma ili obaveza koji su zaključeni ili su nastupili prije datuma utvrđivanja restriktivnih mjera 
iz stava 1 ovog člana ili na plaćanja dospjela na osnovu sudskih, upravnih ili arbitražnih odluka 
donesenih u Evropskoj uniji ili Crnoj Gori ili izvršivih u Evropskoj uniji ili Crnoj Gori, pod uslovom 
da se na takve kamate, druga primanja i plaćanja još uvijek primjenjuju restriktivne mjere iz stava 
1 ovog člana. 

(7) Ograničenje iz stava 2 ovog člana ne primjenjuje se na organizacije i agencije koje 
Evropska unija ocjenjuje na osnovu stubova i s kojima je Evropska unija potpisala okvirni 
sporazum o finansijskom partnerstvu na osnovu kojeg te organizacije i agencije djeluju kao 
humanitarni partneri Evropske unije, pod uslovom da je raspolaganje finansijskim sredstvima ili 
imovinom iz stava 2 ovog člana potrebno isključivo za humanitarne potrebe u Iranu. 

(8) Izuzetno od stava 7 ovog člana i s ciljem pružanja pomoći civilnom stanovništvu u Iranu 
u slučajevima koji nijesu obuhvaćeni stavom 1 ovog člana, nadležni organi iz člana 7 ove odluke 
mogu odobriti stavljanje na raspolaganje određenih finansijskih sredstava ili imovine, pod opštim 
i posebnim uslovima koje smatraju primjerenim, nakon što utvrde da je stavljanje na raspolaganje 
tih finansijskih sredstava ili imovine potrebno isključivo za humanitarne potrebe u Iranu. 

Član 5 
(1) Fizička lica iz člana 3 stav 1 i člana 4 stav 1 ove odluke navedena su u Prilogu 1 koji 

je sastavni dio ove odluke. 
(2) Pravna lica, odnosno drugi subjekti ili tijela iz člana 4 stav 1 ove odluke navedena su 

u Prilogu 2 koji je sastavni dio ove odluke. 
(3) Informacije neophodne za identifikaciju fizičkog lica, pravnog lica, odnosno drugog 

subjekta ili tijela iz st. 1 i 2 ovog člana sadržane su u Prilogu 1 i Prilogu 2. 
(4) Informacije iz stava 3 ovog člana su: 
- ime i prezime, pseudonim, datum i mjesto rođenja, državljanstvo, broj pasoša ili lične 

karte, pol, adresa, ako su poznati, funkcija ili zanimanje – za fizička lica; 
- naziv, adresa, mjesto, datum i broj upisa u registar i sjedište ako su poznati – za pravna 

lica, odnosno druge subjekte ili tijela. 
 
                                                            Član 6 
Neće se udovoljavati zahtjevima u vezi sa ugovorom ili transakcijom na čije su izvršenje, 

direktno ili indirektno, u cjelini ili djelimično, uticale mjere uvedene ovom odlukom, uključujući 
zahtjeve za odštetu ili bilo koje druge zahtjeve te vrste, kao što su zahtjev za naknadu štete ili 
zahtjev na osnovu jemstva, a posebno zahtjev za produženje ili plaćanje obveznice, jemstva ili 
odštete, posebno finansijskog jemstva ili odštete, u bilo kojem obliku, ako ih podnesu: 



- fizičko lice iz člana 3 stav 1 ove odluke ili fizičko lice, pravno lice, odnosno drugi subjekt 
ili tijelo iz člana 4 stav 1 ove odluke; 

- fizičko lice, pravno lice, odnosno drugi subjekt ili organ koji djeluje preko ili za račun 
jednog od fizičkih lica, pravnih lica, odnosno drugih subjekata ili tijela iz alineje 1 ovog stava. 

Član 7 
Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo saobraćaja i pomorstva, Ministarstvo energetike i rudarstva, Agencija za 
sprječavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za civilno 
vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 
imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kao i drugi organi i pravna 
lica nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, u okviru 
svojih nadležnosti, obezbijede primjenu ove odluke, kao i da o preduzetim aktivnostima obavijeste 
Ministarstvo vanjskih poslova. 

Član 8 
Zabranjuje se svjesno ili namjerno učestvovanje u aktivnostima čiji je cilj ili posljedica 

zaobilaženje zabrana utvrđenih ovom odlukom. 

Član 9 
Ova odluka se primjenjuje do 27. jula 2024. godine. 
 

Član 10 
(1) Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz člana 9 ove odluke, donese odluku 

o produženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog 
roka utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije.  

(2) O produženju primjene ove odluke Ministarstvo vanjskih poslova obavijestiće nadležne 
organe i pravna lica iz člana 7 ove odluke. 

Član 11 
Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 

 
 
Broj:  
Podgorica, ________ 2024. godine 

 
                                                                 

Vlada Crne Gore 
                        
                          Predsjednik, 

                                                                                                               

                                                                                                                    mr Milojko Spajić 

 

 

 



Prilog 1 

„
A
. 

 

  Ime i prezime 
fizičkog lica 

(transliteracija 
na latinično 

pismo) 

Ime i prezime 
fizičkog lica 

(način pisanja 
na farsiju) 

Lični podaci fizičkog 
lica 

Obrazloženje 

1. Hadi 
ZAHOURIAN 

 هادی ظهوریان

 

Funkcija/funkcije: glavni 
izvršni direktor preduzeća 
Shakad Sanat Asmari 

Mjesto rođenja: Teheran, 
Iran 

Državljanstvo: iransko 

Pol: muški 

Broj pasoša: 0055312047 
Povezani subjekti: Shakad 
Sanat Asmari 

Hadi Zahourian glavni je 
izvršni direktor preduzeća 
Shakad Sanat Asmari. 

Shakad Sanat Asmari 
(takođe poznato kao 
Chekad Sanat Faraz Asia) 
iransko je preduzeće koje 
razvija i proizvodi 
komponente za bespilotne 
letilice Shahed. 

Kao glavni izvršni direktor 
preduzeća Shakad Sanat 
Asmari, Hadi Zahourian 
podržava iranski program 
bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

2. Mohammad 
Shahab 
KHANIAN 

 محمد شهاب خانیان

 

Funkcija/funkcije: zamjenik 
glavnog izvršnog direktora 
preduzeća Shakad Sanat 
Asmari 

Mjesto rođenja: Mashhad, 
Iran 

Državljanstvo: iransko 

Pol: muški 

Broj pasoša: 0930588411  

Povezani subjekti: Shakad 
Sanat Asmari 

Mohammad Shahab 
Khanian zamjenik je 
glavnog izvršnog direktora 
preduzeća Shakad Sanat 
Asmari. 

Shakad Sanat Asmari 
(takođe poznato kao 
Chekad Sanat Faraz Asia) 
iransko je preduzeće koje 
razvija i proizvodi 
komponente za bespilotne 
letilice Shahed. 

Kao zamjenik glavnog 
izvršnog direktora 
preduzeća Shakad Sanat 
Asmari, Mohammad 
Shahab Khanian podržava 
iranski program 
bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

3. Ehsan Rahat 
VARNOSFADRA
NI 

احسان راحت 
 وارنوسفدرانی

 

Funkcija/funkcije: glavni 
naučnik preduzeća Shakad 
Sanat Asmari 

Ehsan Rahat 
Varnosfadrani glavni je 
naučnik i bivši glavni 



Datum rođenja: 1983. 

Mjesto rođenja: Bahman, 
Iran 

Državljanstvo: iransko 

Pol: muški 

Povezani subjekti: Shakad 
Sanat Asmari 

izvršni direktor preduzeća 
Shakad Sanat Asmari. 

Shakad Sanat Asmari 
(takođe poznato kao 
Chekad Sanat Faraz Asia) 
iransko je preduzeće koje 
razvija i proizvodi 
komponente za bespilotne 
letilice Shahed. 

Kao glavni naučnik i bivši 
glavni izvršni direktor 
preduzeća Shakad Sanat 
Asmari, Ehsan Rahat 
Varnosfadrani podržava 
iranski program 
bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

4. Rahmatollah 
HEIDARI 

takođe poznat 
kao Rehmatollah 
HEIDARI 

 رحمت الله حیدری

 

Funkcija/funkcije: glavni 
direktor i član upravnog 
odbora preduzeća 
Baharestan Kish Company 
sa sjedištem u Iranu 

Datum rođenja: 22.9.1985. 

Državljanstvo: iransko 

Pol: muški 

Povezani subjekti: 
Baharestan Kish Company; 
Islamska revolucionarna 
garda (IRGC) 

Rahmatollah Heidari 
glavni je direktor i član 
upravnog odbora 
preduzeća Baharestan 
Kish Company. 

Baharestan Kish 
Company proizvodi 
komponente bespilotnih 
letilica za Islamsku 
revolucionarnu gardu 
(IRGC). 

Kao glavni direktor i član 
upravnog odbora 
preduzeća Baharestan 
Kish Company, 
Rahmatollah Heidari 
podržava iranski program 
bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

5. Nader Khoon 
SIAVASH 

 نادر خون سیاوش

 

Funkcija/funkcije: direktor 
Aerospace Industries 
Organization (AIO) 

Datum rođenja: 30.4.1963. 

Državljanstvo: iransko 

Pol: muški 

Broj pasoša: 0028892753 
(nacionalna lična isprava) 

Povezani subjekti: 
Aerospace Industries 
Organization (AIO); 

Nader Khoon Siavash 
direktor je Aerospace 
Industries Organization 
(AIO). 

AIO je organizacija koja 
odgovara iranskom 
Ministarstvu odbrane i 
logistike oružanih snaga 
(MODAFL), a aktivna je u 
iranskom programu 
bespilotnih letilica. 



Defence Industries 
Organisation (DIO); 
Islamska revolucionarna 
garda (IRGC) 

Kao direktor AIO-a Nader 
Khoon Siavash podržava 
iranski program 
bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

6. Ehsan 
IMANINEJAD 

takođe poznat 
kao Ehsan 
IMANIJAD 

احسان ایمانی نژاد احسان 
 ایمانی نژاد

 

Funkcija/funkcije: glavni 
izvršni direktor preduzeća 
Saad Sazeh Faraz Sharif 

Datum rođenja: 1982. 

Mjesto rođenja: Shahrivar, 
Iran 

Državljanstvo: iransko 

Pol: muški 

Povezani subjekti: Saad 
Sazeh Faraz Sharif 

Ehsan Imaninejad glavni 
je izvršni direktor 
preduzeća Saad Sazeh 
Faraz Sharif. 

Saad Sazeh Faraz Sharif 
(takođe poznato kao Daria 
Fanavar Borhan Sharif) 
iransko je preduzeće koje 
nudi usluge 
vazduhoplovnog 
inženjerstva i proizvodi 
djelove bespilotnih letilica 
Shahed. 

Kao glavni izvršni direktor 
preduzeća Saad Sazeh 
Faraz Sharif, Ehsan 
Imaninejad podržava 
iranski program 
bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Prilog 2 
 

  

  Naziv pravnog 
lica, subjekta ili 

tijela 
(transliteracija 

na latinično 
pismo) 

Naziv 
pravnog lica, 
subjekta ili 
tijela (način 
pisanja na 

farsiju) 

Osnovni podaci Obrazloženje 

1. Shakad Sanat 
Asmari 

takođe poznato 
kao Chekad Sanat 
Faraz Asia 

شکاد صنعت 
آسماری/چکاد صنعت 
 فراز آسیا

 

Adresa: Tehran Province 
- District 18, Tehran City, 
Central Sector, Tehran 
City, Tehran Station 
Quarter, Afshar Nou 
Alley, Fadaiyan Islam 
St., No. 841, 1st floor, 
postal code 1851617167 

Vrsta subjekta: društvo s 
ograničenom 
odgovornošću 

Mjesto upisa u registar: 
Teheran, Iran 

Datum upisa u registar: 
2013. 

Glavno sjedište: Iran 

Povezani pojedinci: Hadi 
Zahourian (glavni izvršni 
direktor); Mohammad 
Shabab Khanian 
(zamjenik glavnog 
izvršnog direktora); 
Ehsan Rahat 
Varnosfadrani (glavni 
naučnik i bivši glavni 
izvršni direktor) 

Shakad Sanat Asmari 
(takođe poznato kao Chekad 
Sanat Faraz Asia) iransko je 
preduzeće koje razvija i 
proizvodi komponente za 
bespilotne letilice Shahed. 

Na taj način podržava iranski 
program bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

2. Baharestan Kish 
Company 

 شرکت بهارستان کیش

 

Adresa br. 1: Unit 17, 
Fifth Floor, Yas Building, 
Number 116, Sheikh 
Fazlollah Highway, 
Teimuri Blvd, before 
Sharif University Metro 
Station, Tehran, Iran; 

Adresa br. 2: Unit 18, 
Fifth Floor, Yas Building, 
Number 116, Sheikh 

Baharestan Kish Company 
proizvodi komponente 
bespilotnih letilica za 
Islamsku revolucionarnu 
gardu (IRGC). 

To je preduzeće radilo i na 
komponentama bespilotnih 
letilica Shahed, koje su se 
izvozile u Rusiju. 



Fazlollah Highway, 
Teimuri Blvd, before 
Sharif University Metro 
Station, Tehran, Iran; 

Adresa br. 3: Unit 19, 
Fifth Floor, Yas Building, 
Number 116, Sheikh 
Fazlollah Highway, 
Teimuri Blvd, before 
Sharif University Metro 
Station, Tehran 
1459994450, Iran; 

Adresa br. 4: No. 47, 
East 18th Street, 
Farhang Boulevard, 
Sa’adat Abad, Tehran 
1997857976, Iran; 

Adresa br. 5: Unit 2, First 
Floor, EX35, Number 2, 
Exhibition Industrial 
Town, Kish Island 
7941659854, Iran; 

Mjesto upisa u registar: 
Iran 

Datum upisa u registar: 
2002. 

Povezani pojedinci: 
Rahmatollah Heidari 
(glavni direktor i član 
upravnog odbora) 

Baharestan Kish Company 
nadgledalo je razne projekte 
u području odbrane, koji su 
uključivali proizvodnju 
bespilotnih letilica. 

Na taj način podržava iranski 
program bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

3. Saad Sazeh Faraz 
Sharif 

takođe poznato 
kao: 

Daria Fanavar 
Borhan Sharif; 
Sadid Sazeh 
Parvaz Sharif 

سدید سازه پرواز 
شریف/داریا فن آور 
برهان شریف/شرکت 
 سعد سازه فراز شریف

 

Adresa: Tehran Province 
- Tehran City - Central 
Sector - Tehran City - 
Shahrak Ansar 
Neighborhood - Tehran 
Karaj Highway - Chogan 
Street 9 - Plate 0 - 
Ground Floor 

Vrsta subjekta: društvo s 
ograničenom 
odgovornošću 

Mjesto upisa u registar: 
Teheran, Iran 

Datum upisa u registar: 
2017. 

Registracioni broj: 
534295 

Saad Sazeh Faraz Sharif 
iransko je preduzeće koje 
nudi usluge vazduhoplovnog 
inženjerstva i proizvodi 
djelove bespilotnih letilica 
Shahed. 

Na taj način podržava iranski 
program bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 



Glavno sjedište: Iran 

Povezani pojedinci: 
Ehsan Imaninejad (glavni 
izvršni direktor) 

4. Sarmad Electronic 
Sepahan 
Company 

takođe poznato 
kao: 

Sarmad 
Electronics; 
Sarmad Electronic 
Sepahan; Sarmad 
Electronics Co. 

سدید سازه پرواز 
شریف/داریا فن آور 
برهان شریف/شرکت 
 سعد سازه فراز شریف

 

Adresa: Second Floor, 
No. 309, Alley 28, South 
Abou Na’im Street, Jaber 
Ansari Street, Isfahan, 
Iran 

Mjesto upisa u registar: 
Iran 

Datum upisa u registar: 
2014. 

Glavno sjedište: Iran 

Sarmad Electronic Sepahan 
Company iransko je 
preduzeće koje proizvodi 
posebne komponente koje 
se upotrebljavaju u iranskim 
bespilotnim letilicama. 

Te bespilotne letilice 
upotrebljava Rusija u svom 
agresivnom ratu protiv 
Ukrajine. Servomotori i 
protočni mlazni motori (eng. 
flowmotors) u autonomnim 
iranskim bespilotnim 
letilicama pronađenim na 
ukrajinskom ratištu direktno 
su povezani s preduzećem 
Sarmad Electronic Sepahan 
Company. 

Samo preduzeće oglašava 
svoje aktivnosti u Iranu 
tvrdeći da je aktivno u 
velikim osjetljivim 
industrijama u zemlji, 
uključujući industriju 
bespilotnih letilica. 

Na taj način podržava iranski 
program bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 

5. Kimia Part Sivan 
Company (KIPAS) 

takođe poznato 
kao: 

Kimiar Parts Sibon 

شرکت کیمیا پارت 
 سیوان

  (کیپس)

Adresa: 1st Street, 6th 
Side Street, No. 81, Jey 
Industrial Park, Isfahan 
8376100000, Iran 

Mjesto upisa u registar: 
Iran 

Registracioni broj: 
10320661315 ili 414950 
ili 47779. 

Kimia Part Sivan Company 
(KIPAS) preduzeće je sa 
sjedištem u Iranu koje je sa 
snagama Quds Islamske 
revolucionarne garde (IRGC-
QF) radilo na unapređenju 
njihovog programa 
bespilotnih letilica. 

Zaposleni u KIPAS-a 
sprovodili su za IRGC-QF 
probne letove bespilotnih 
letilica i pružali tehničku 
pomoć za bespilotne letilice 
IRGC-QF-a prevezene u Irak 
radi upotrebe u operacijama 
IRGC-QF-a. KIPAS je 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

nabavio i vrijedne 
komponente bespilotnih 
letilica koje je kasnije 
upotrebljavao IRGC. 

Na taj način podržava iranski 
program bespilotnih letilica i 
učestvuje u njemu. 


